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Abstract 

Americanization is defined as a process in which a culture adapts itself to an 

American ideology and culture (Rebhun and Waxman, 2000), and it can occur both in 

the United States and outside its borders. Many studies have been published in the last 

few decades on the Americanization of the Israeli state and culture (see, for example, 

issue 5 of Israel Studies, which was devoted to the subject), and it seems that in the 

beginning of the 21st century, there is no longer any doubt that the process took place. 

 This study examines the translation of Culture-Specific Items (CSI’s) from 

American literature into Hebrew, and aims to note the changes in translation strategies 

through the years of Israelis’ growing familiarity with American culture. The premise 

of the study was that the changes in translation norms that occurred in those years, 

and were already established in previous studies (such as Weissbrod, 1989), will also 

be apparent in the translation strategies chosen by Hebrew translators in order to 

transfer CSI’s from the source text (American) to the target text (Israeli). A list of 

translation strategies was compiled using the studies of Oltra-Ripoll (2004) and 

Aixelá (1996). The study also examines whether the use of specific translational 

strategies is preferred to others in specific cultural categories, such as historical 

events, types of food or chain stores. 

In order to obtain results that are not limited to a certain genre or author, the corpus 

was widened as much as possible, and the books were selected using 501 Must Read 



Books (Beare, 2006), which contains a list of books in various categories. The books 

for the corpus of this study were chosen from the modern literature chapter. They 

have been written by American authors, take place in the US, and have one or more 

Hebrew translations. The nine source texts that have remained after the process of 

elimination comprise the corpus, along with their eleven translations, that were 

produced in a period of about 50 years. All in all, the corpus contains twenty texts: 

Grapes of Wrath (translated twice), Catcher in the Rye (translated twice), The 

Group, Couples, The Sound and the Fury, The Executioner’s Song, The World 

According to Garp, The Accidental Tourist, and New York Trilogy. The CSI’s 

found in the source texts were divided into categories: historical events, names, food, 

brand names and popular culture. Each CSI was compared with its translation in the 

target text. 

An examination of the translational strategies used by the different translators to 

cope with the 1920 CSI’s found in the corpus suggests that notwithstanding 

considerable changes in translation norms, there has been no significant change in the 

translation strategies used by the various translators through the years. However, it 

seems that some translational strategies are considered better suited for the translation 

of CSI’s from particular cultural categories. 

Two significant conclusions emerge from the data. First, translators prefer to 

preserve rather than replace or omit the CSI’s and they transfer them in some way to 

the target text, only rarely opting for an alternative for the CSI only in a small 

percentage of the CSI’s. 

Second, from the many different strategies used by translators to preserve the 

CSI’s and transfer them to the target text (Dagut, 1975), it can be surmised that the 

minutiae of American culture have remained, for the most part, foreign to the Israeli 



readers. In spite of the wealth of information flowing through the different channels 

available to them, which open a portal to the American culture, there is still no simple 

or clear way of dealing with the difficulties involved it translating these kinds of 

items.  

 

 

 

 


